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TYE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIDUNAL 
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA 

BEFORE A JUDGE OF THE TRIAL CHAMBER 

Before: Judge L. C. Vohrah 

Jo MA-tM /ff/ 

0 f '{f - 0 51/'/ 

Casa No. IT 96-23-I 

Registrar: Mrs. Dorothee de Sampayo Garrido-Nijgh 

Decision of: 

THE PROSECUTOR 

V 

GOJKO JANKOVIC 

WARRANT OF ARREST 
ORDER FOR SURRENDER 

To: The Federal Republic of Germany - Bonn 

I. Lal C. Vohrah, Judge of the International Criminal Tribunal for the former 
Yugoslavia, 

CONSIDERING United Nations Security Council Resolution 827 of 25 May 1993, and 
Articles 19(2) and 29 of the Statute, and Rules 54 to 61 of the Rules of Procedure and 
Evidence of the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia, 

CONSIDERING the indictment submitted by the Prosecutor against GOJKO 
JANKOVIC and confirmed by me, a Judge of the International Criminal Tribunal for 
the former Yugoslavia. on the 26th day of June 1996, a copy of which is annexed to this 
warrant of arrest, 

HEREBY DIRECT the authorities of the Federal Republic of Germany to search for, 
arrest and surrender to the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia: 

GOJKO JANKOVIC, son of Danilo, born on 3 1 October 1954 in the 
village ofTrbusce in the municipality of Foca, was a permanent 
resident of Foca at I.G. Kovacica Street. He previously lived in Herceg 
Novi, Montenegro. Prior to the take-over of Foca, he worked in the 
Sipad Maglic Company and owned a cafe in Trnovaca. GOJKO 
JANKOVIC, was a sub-commander of the military police and one of 
the main paramilitary leaders in Foca. 
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Alleged to have committed in the tenitory of the Republic of Bosnia and 
Herzegovina, between April 1992 and February 1993: Crimes against 
Humanity, Grave Breaches of the Geneva Conventions 1949 and 
Violations of the Laws or Customs of War, within the competence of the 
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia by virtue of 
Articles 2, 3 and 5 of the Statute. 

And to advise the said GOJKO JANKOVIC at the time of his arrest, and in a language 
he understands, of his rights as set forth in Article 21 of the Statute and, mutatis 
mutandis, in Rules 42 and 43 of the Rules of Procedure and Evidence which are set out 
below, and of his right to remain silent, and to caution him that any statement he makes 
shall be recorded and may be used in evidence. The indictment and review of the 
indictment (and all other documents annexed to the present warrant) must also be 
brought to the attention of the accused. 

REQUEST THAT the Federal Republic of Germany, upon the arrest of GOJKO 
JANKOVIC, promptly notify the Registrar of the International Criminal Tribunal for 
the former Yugoslavia, for the purposes of his transfer pursuant to Rule 57 of the Rules 
of Procedure and Evidence, 

REQUEST THAT the Federal Republic of Germany report forthwith to the Registrar of 
the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia if it is unable to execute 
the present warrant of arrest, indicating the reasons for its inability pursuant to Rule 
59(A) of the Rules of Procedure and Evidence. 

. . 
C. Vohrah 

Jud e, Trial Chamber II 
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia 

Dated this l~ay of ~7, 
At The Hague, 
The Netherlands 

Case No. IT 96-23-1 

Seal of the Tribunal 
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Clan 21 

Prava opcufonog 

l. Sva su lica prcd Medunarodnim sudom jednak:i. 

2. Prilikom utvrdivanja optuibi prociv njcga. opcuicni ima pravo na pravicnu i 
javnu raspravu. u skladu sa clanom 22 Stacuca. 

3. Opcuieni sc smatra nevinim sve dok muse ne dokaie krivica u skJadu s 
odrcdbama Scacutl. 

4. Pri ucvrdivanju bilo kojc opcuzbc protiv opcuzenog u skJadu s ovim Statucom, 
optuicnom se. u punoj ravnopravnosti .. garancujc sledcci minimum prava: 

a) da na jeziku koji razumc bude dctaljno i blagovremeno obavescen o 
prirodi i razlozima optuibi protiv njcga; 

b) da mu sc pruii odgovarajuce vreme i mogucnost i za pripremu odbrane te da 
moic da koncaktira sa branioccm po sopstvenom izboru; 

c) da muse sudi bez ncpotrcbnog odugovlacenja; 

. d) da se sudski postupak vodi u njcgovom prisustvu, da sc brani sarn iii uz 
pomoc pravnog zastupnika po sopstvenom izboru. da o ovom pravu budc 
obavestcn ukoliko nema pravnog zastupnika. cc da muse pravni zastupnik 
dodeli s.vaki put kada to nalaiu inccresi pravde, s tim da nijc duian da snosi 
croskovc odbrane ako ncma dovoljno sredstava; 

e) da ispita iii traii da se ispitaju svedoci koji ga cerete, kao i to da se dovedu i 
svedoci odbrane i ispitaju pod iscim uslovima kao i svedoci koji ga teretc; 

f) da ima bcsplatne us luge prcvodioca ako ne razume iii nc govori jezik koji se 
koristi na Medunarodnom sudu; 

g) da ne bude primoran da.svedoci protiv samoga sebe iii da prizna krivicu. 
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Clan 42 

Prava osumnjicenoga tokom istrage 

A) Osurnnjiceni koga cuzilac ispicuje ima sledeca prava. o kojima ce ga cuiilac 
obavesti ti pre ispicivanja najeziku koji osumnjiceni govori i razumc: 

5'11 

(i) pravo na pomoc branioca po sopstvenom izboru iii na bcsplatnu pravnu 
pomoc koja ce mu biti dodeljena ukoliko nema dovoljno sredstava da 
je sam plati; 

(ii) pravo na besplatne uslugc prevodioca ako ne razume iii ne govori 
jczik koji se korisci u ispicivanju; 

(iii) pravo na cutanje i na upozorenje dace svaka izjava koju bude dao biti 
zabelczcna te dace moci da se korisci kao dokazni materijal. · 

B) Ispicivanje osurnnjicenog ne moie da se odvija bez prisuscva branioca. osim ako se 
osumnjiccni dobrovoljno ne odrekne prava na branioca. U slucaju da se odrekne cog 
prava, a naknadno ipak izrazi ielju da ima branioca, ispicivanjc ce se prek.inuti, a 
nascavici kada osumnjiceni uzme branioca iii muse on dodeli. 

Clan 43 

Snimanje ispicivanja osumnjicenog 

Kada tuiilac ispicuje osumnjicenog. ispitivanjc se snirna na audio iii video traku, u 
skladu sa sledecom procedurom: 

(i) osumnjiceni ce na jeziku koji govori i razumc biti obavesten o 
cinjenici da se ispitivanje snima na audio iii video traku; 

(ii) u slucaju prekida u coku ispitivanja, cinjenica da se ispitivanje prckida 
kao i vreme prekida zabcleiice se pre nego sco se audio iLi video 
snimanje prek.ine; vreme ponovnog nascavka ispitivanja ce sc takode 
zabcleiiti; 

(iii) nakon zavrsetka ispicivanja, osumnjicenom ce biti omoguceno da 
pojasni sve sco je rekao i da doda sta god ieli; vreme zavrselka 
ispitivanja ce cakode biti zabclezeno; 

(iv) snimljeni zapis bice transkribovan cim co bude mogucc nakon 
zavrsetka ispitivanja, a kopija transkripta dos1avljena osumnjicenom 
zajedno sa kopijom snimljene trake; ukoliko se koristi sprava za 
istovremeno snimanje vise traka osumnjiceni cc dobiti jednu od 
originalno snimljenih traka; 

(v) - ako je potrebno napraviti kopiju snimljene trake radi transkripta, 
tada ce se original snimljene trake ili jedan od originala zapecatiti u 
prisustvu osumnjicenog sa potpisima tuiioca i osumnjicenog. 
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I. All persons shall b: equal b:for::: In: /n1::ma1ion.2I Tribun.2I. 

2. In lhc dcl:::rminalion of ch2.rgcs 2gainsl him, ln:: accused shall b:: :::n1i1l:::d ,o?. 
fair 2nd public h:::uing, subjccl lo 2.Iiiclc 22 of 1h:: S1alulc. 

J. The 2ccus:::d shall b::: presumed innoccnl until proved guilty .2:::corciing lo th:: 
prnvisions of 1h:: prcs:::nl S1a1u1c. 

4. !nth:: d:::l:::rminalion of ?.fly ch2.rgc 2gainsl lh:: accused pursurnl 10 Inc present 
S121u1c, In:: accused shall b: cn1i1l::ci 10 1hc following mi,,imum 5u_2:anlccs, in 
full equality: 

2) lo be informed promptly wd in d::12il in .2 l.c...,, 5uag:: which n: undcrs12ncis of 
lhc n2lurc wd c2usc of lhc charge 2g2ins1 him; 

b) lo have 2dcqualc time 211d f.2ci/i1ics for th:: p~cp.2r21io,1 of his ddcncc ~d lo 
communicate with counsel of his owi1 choosing: 

c) lo be tried withol!I undue delay; 

d) lo be tried in his prcs::nc::, 2nd lo defend hi;.is::lf in p:;son or 1h.;ough 1::g?.I 
2ssis1211cc of his own choosing; lob:: informed, if h::: do::s not have legal 
2ssisl211cc, of this right; 2nd lo hav:: lcg2l 2ssis1ancc assigned lo him, in any c2sc 
wh:::rc the interests of justice so r:::quirc, 2~d without p2yr.icnl by him in 211y 
such c2sc if he do::s not have suffici::nl mc2.m lo pay for it; 

c) lo examine, or have ex2.JTlincd, th:: witnesses 2g2ins1 him 2.!ld lo ob12in 1h::: 
aiicnd2.I1cc and cx2min21ion of witn::sscs on his b:hal funder lh:: sam:: 
conditions 2s wilncss:::s 2g2ins1 him; 

f) lo h2vc !he free 2ssis1ancc of 2n inl::rprcl::r ii h:: cannot ur.dciS!and or sp::ak 
the l2ngu2g:: us::d in th:: lill::m21ional Tribunal; 

g) not 10 b:: comp::llcd lo 1::s1ify 2g2insl hir.,s::lf or 10 confess guill. 
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A) A susocc! w;io is :o o: ou:srioncd by iilc PrJs:cuio; sinll h2v:: ;;i:: foliowin? . . ., 
righ1s, of which he sh.?11 b:: informed by 1he ?rosecu!or prior 10 qu.:s<ioninz. in.! 
fangu2gc h: sp::2ks 2nd l!nderslands: 

(i) !he right 10 be 2ssis1:d by counsd of his choice or 10 h2vc 1::521 issis12nce 
2ssign::d 10 him wi1hou1 p2ymcn1 i{nc docs not h2.,.:: su{iici::n! m::z..,s 10 
pay ior i1; 2nd 

(ii) ch.: right 10 i,3ve 1h:: free 2ssim.ncc o( ui in1crprc1er i( h: ca.'\!lo l 
unci::rsrand or sp.:a.~ 1hc l2.11guagc 10 be used foi qu.:s1ionin~. 

B) Qucsrioning of 2 suspecl sh2II not pr_occcd wi1hou1 !he pr::s::ncc of couns::f 
l!nlcss 1h:: suspccl has vofunruily waived his right lo counsel. Inn~:: of wJiv.:t, 
if th:; susp::cl subs::qucn!ly c:cprcss:s a desire 10 h.?vc C0!.!,15:: I. sc:s1ioning sh2lf 
1hc:rc:upon c.:2se, and sh2II only resume when 1h:: suspcc1 has obt2incd o: h.:!s 
b.:c:n assi gn::d coun sci. 

Ruic ,n 

Rccnrdino Qt1t(linnin° n( .'\u(OCCIS . 
\Vnc;i::v:r the Pros:cuior qucsrions l suspccl, !he qucsrioning sh2II b~ 129::-rccordcd 
or vid::o -r::cord::d, in 2ccorci~ncc wi1h Inc following procedure: 

(i) th:: suspect .sh2ll b:: inform:d in a lwgu2gc h.: sp::a.~s wd undcrs12ncis 1ha1 
Inc question ing is being !2p::-;ccordcd or video-recorded; 

(i i) 

(iii) 

(iv) 

(v) 

in the evenl of a brc2..~ in !he course of 1h:: questioning, the fact 2nd the 
time of the brca." .sh2II be recorded b,fore l2p::-recording or video
rc,oidi!"lg ends and the time o( rc:sumpl ion of lhc ques!ioning sh2II 2lso b:: 
recorded; 

21 !he conclusion of !he ques!ioning the susoc:ct sh2II b:: offered the . . 
opportunity lo clarify wy!hing he h2s s2id, 2nd lo 2dd any1hing h:: ~2y 
wish, ·and th:: time of conclusion sh2II b~ rccoided; 

the 12pe shall th~n be lranscrib::d 2nd a copy oi 1h:: lr2nscrip1 supplied 10 
the suspcci, !ogclhcr wiln?. copy of th:: recorded 12p:: o;, ii mullipk 

recoiding appu21us was us::d, one of Inc o;iginal recorded 129::s; 2nd 

aficr 2 copy has b::en made, if n::cessuy, of !he ;::cord::d !ape fo; purposes 

of transcription, ihc original i::cordcd 129:: o; on:: of the o;iginal 12pes 
.sh2II b:: s::z!::d in th.: o;c.s::n~:: of the s~so::CI l!:10::i In:: sinna1ur:: o{ lilC . . ~ 

P;os::cuiO: 2nd Inc suspect. 




